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CHAPTER I
INTRODUCTION

The American Revised Version of the Bible was published in 1901,
This vas a revision of the King James Version of 1611. The Revised
Standard Version claims in twrn to be a revision of the American Stand=-
ard Va-sion.l

The copyright of the American Standard Version was tranaferred from
the Thomas Nelson & Sons Company to the International Council of Relig-
lous Education in 1928, In 1937 the committee which had been placed in
charge of the text and all further necessary revisions was given ths
authorization to mke a completely new revision. The Cormittee, which
divided itsclf into two parts, 0ld and New Testaments, set out upon
its task, and in 1946 the New Testament was published, The Year 1951
mrked the completion of the 0ld Testament, and in that year authoriza=
tion was made by the Wational Council of the Clmrches of Christ in the
UsSeA« to publish the Revised Standard Version, 0ld and New Testamentss

On the jacket of one of the 1946 copies were found these words by
the publisher,""The rasuit, critics agree, is a Version of the He;' Testa=
ment more accurate in translation than any previous and, because of its

the %Biue Revised Standard Version (Toronto, New York,
Edinburghs  Thonas Welson & Sons, 1952), p. 1ii,

2lt.utl'ls:.- XN. VWeigle, Chairman, t% Introduction to the Revised Standard

Version of the New Testament, by 0 on
m‘ NePsy Co » PPe 10' 11.

The Holy Bible, Revised Standard Version, ppe IV, Ve
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beautiful modern English, more useful, understandeble, and pleasurable
to the twentioth-contury reader.3 In contrast to this Carl MoIntire
declares in a emell pamphlet examining some of the critical passages,
"It is evident that such fundamental changes have been made that it would
be mothing short of a calamity of infinite proportions if the book should
be accepted by the Fnglishespenking world, and replace the King James
Version."h

Thus it is evident that this version has caused considerable contro-
versy and difference of opinion. Thercfore thorough and objective study
is meeded to determine tho adequacy of this version, to ascertain :
whether it is trus and accurate to the spirit of the original Greck text,
to see whether it measures up to the claims mede for it by the committee
and publishers, %o investigage whether or not this new version is
usable in public worship and private devotions, The present study is an
effort in this divection, It is an evaluation of the RSV on the basis
of the First Epistle of Peter to determine how faithful the revisers have
been in bringing out what the Greek actually:says. It is not an attempt
to argue for an all-out acceptance of the version, nor does 4 have as
its goal merely to point out reasons why the RSV must be rejected. Ine=
stead it secks to be an objective study, pointing out some high spots of
the translation and some low, indicating instances where the RSV makes
a passage quite lucid and clear and also passages where the rendering is

3quoted from Oswald T. Allis, Revision or New Translation? 9The Re-
vised Standard Version of 19L6" A c"‘""‘ﬁve study” (Phllad@iphias The

ormed m&m » Do Lo

hcarl McIntire, The New Bible Revised Standard Version Christians
Should R__o; Accept It (Revised editions Uollingswood, Ne Je %m—
l.a;, Pe e
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wot adequato, At the same time the study will point wp the fact that
ab times the translator or reviser has a difficult task before him be=
cause of the mature of the passage he is trying to render, and that his
work, therefore, must be approached with - sympathy and understandinge

This worl is not intended to be an exhastive study on First Peter.
Instead it sesks to point up some of the more moteworthy instances and
to give a sampling of what is there found.

In some instances in the body of the study comparison of the RSY
vith some version was necessary. In these instances the KJV was used
rather than the American Standard Versions A quick comparison of the
RSV with the ASV will show that very many of the improvements which the
RSV has over the toxt of the KJV were already incorporated into the
text of the ASV, Howevar, since the ASV is not commonly used, these im=
Provemsnis are not really available to the average persong consequently,
for all practical puvposes, they are not too beneficial or valuable.

It might be well to mention some of the principles which guided the
BSV translators. These can be ascertained from "An Introduction to the
Revised Standard Version of the New Testament," written by various mem=
bers of the committees

Oms of these principles involves the rendering of certain factors
in the New Testament which stem from a Semitic backgrounde Millar
Burrows, who has a chapter on this in the booklet, declares that the
Committee felt that its task was to render what was actually in the Greek
text and not to "reconstruct any documont or tradition" which served as
a background for the New Tastmenb,? Thus, for example, in rendering

. %dgh’ m. 2&.. Pe 22,
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Hew Testament quotations from the Hobrew 0id Testament or ths Septuae
gint, translation into Enplich vas made on the bazsis of the lew Testaw
uent Groek rather than the Hebrew cr Septusgint sowrce, in accordance
with the above principle.s 4ilso certain Jewish cxpressions, such as
"kingdom of heaven" or "Son of man" wers not changed or paraphrased, but
translatod literally,! However, in coses where the New Testament gave
difforent spellings or different forms of 01d Testament characters, the
014 Testament form of the nomo wee retained.® In the prasent revision
gertain Semitic influences have gono through what Burrows terms a Mproe

2

cess of de=Semitlzabion."” Ono illustration of what he moans is the

rendering of Jewish oxpressione dopicting tho seat of the omotions into
modern aqu:tvelents.lo : -
Ancthor principle involves textucl variants and tho use of manue
soripts, Frederick C. Grant points out that the principle which guided
tho revisers wvas an eclectic principle, i.c., not following slavishly
any one manuscript or received text, bubt rather examining each reading
closoly on its ovm individual morite Thus -neither the Westeobt=Hort
text, nor the Hestile toxt, nor the Souter text was followed exelusivelye
Eowever, Grant points out that in most cases the readings will be found

11
in the seventoenth edition of Nostle, printed in Stuttgart in 1943,

sz_i_d_., PPe 25; 26,
T_Iﬂ., PPe 22; 23.
8..‘&;’.-_‘10: PPe 23, 2, -
9@.; Pe 28¢
10734, , pps 28, 29,

nIb:ld., Pe n,
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Another principle involved the rendering of the Greck text itsdlf,
its vocabulary, its phraseology, its idioms and style. Hemry Je
Cadbury points out that while now discoveries in tho meaning of words
and phrases have not been too many in quanitity and should therefore,
not be exaggerated, movertheless, some changes were required in the way
of nuances or shades of meaning or in some grammatical areas.12 lbre
basic, however, was the rovisers! principle to render the Greek into
everyday English that poople speak today, into language they understoods
The translation was 4o be more in the vernacular vein then in the high
literary, just as tke Now Testament was written in Koins Greek. Edgar
Jo Goodspeed writes in hig chapter thus, "fhe New Testament then calls
for a direct, familiar style in translationj an claborate, elegant style
is wnsuited to it, and in proportion as it is rendered in a conscious
literary style, it is misrepresented to the modern readers”™ And Henry
Jo Cadbury writes, "The translator can quite conscientiously attempt an
English that is as contemporary to himself as the Greek is now recog-
ni;ad to have been contemporary to the first Christian Authera."m

Iuther A. Weigle elaborates further on the English used in the
llew Revised Versione He declares that the revisers were directed by
the Intermational Council of Religious Education, which was the group
that authorized the new version, that the new version be "designed for
use in public andprivatemrship; and to be in the direction of the

uIbuo' PPe hh-szo
Bid., pe 33

n‘ij.d., Pe 520
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simple, classic English style of the King James vm""s Vieigle
observes that this was understood to mean, not that the committec was to
"return to the errors and archaic language of the King Jaues Version,
but rather that they were charged to recover its simplicity and directs=
M-"m Vieigle maintains that these qualities had not been maintained
in the English end American revisionse Thus the committes felt that
its responsibility was to the use of words and phrases that no longer
mean today what they did in the aeventeent.hcanbmv.” A stylo of Enge
lish vas aimed at which would direct the attention of the reader or
hearer not primarily to the words themsslves, but to the thought behind
the words.*® A basio principle, Veigle maintains, was that the Bible
bo put into English that is "euphonius, readable, and suited for the use
in public and private worshipe™ It aimed to avoid combinations of
words or letters that might be harsh and unpleasant, And it was to be
rendered with the need of private and public worship in mind. Walter
Bowle states, "This translation=-it is hopedwmay enlighten private
study; but dlso, and more importantly, it is offered for use in publie
worship12°

This study is divided into three parts. The first will deal with
matters pertaining to interpretation, or which affect the meaning of a

Lquoted £rom ibide, pe 53
% nag, |
1711’_1‘1-. PPe Su=56.

mlb_:ld-' » PPe 66, 67.
Bmid., pe 576

mn’“u PPe 595 60e
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passages The second will degl with style and matters of accwracy,
but which do not have a serlous effect on the megning of the passage.
The third will deal with some specific pt;int-s of grammar,
In some o.t“the passages cited, the Oreek text is given. Often this
is followed immediately by tho RSV rendering. In cases where only an

. English rendering is given, the rendering is that of the RSV unless

othsrwiée indicateds




CHAPTIR II
MATTERS OF INTERPRETATION

In this chaptor mattors which irvolve the meaning or the inter=
pretation of certain passages will be discussed. This will entail an
examination on how closcly and faithfully the RSV represents which the
Greek text has to say. It will deal specifically with content material
in First Peter. There are many passages where the RSV brings out the
meaning in a decidedly outstanding and superior way. In other passages
the translation has not been so fortumate, and the translation fails to
reproduce ancu'at-;aly the Greck rieaning, In some cases there is a pro=
blem on how a passage should.be rendered, leaving a certain amount of
room for spimlon end individoal judgnembe Certain difficulties imvolved,
difficulties or word comnotation, different ways a word may be used
in different books of the Bible or in secular literature, or perhaps
other factors may make for uncertainty as to just how a word or phrase
is being used or just what the muance or shade of meaning :l_a. Instahces
in this latter category will help Bll;l the difficulty that a translator
or reviser has at times in trying to render a certain passage. The-fol=
lowing, therefore, is an examination of certain passages depicting
matters of interpretation.
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Passages in hich the RSV Givas a Very Fine Translation,
Bringing out the Meaning of the Passage Very Accurately
and True to the Original Intention of the Greck Texbt

182 fraa Tpiy vy Sead M’g_z "destined by God the Father.®
The RSV is closer to the meaning than the K)V's rendering, "according
to the forelmovledge of God the Father.® Selwyn points out that the
Preposition gps in the word signifies that God's y»Devs is not simple
- kmowledge, Lub it has to do with his "eternal coumsel"; it involves
His choosing and calling people.l

1s2 _E_:_z_ ﬁ‘t‘ma‘g_&? m-aulzﬁdrﬁz "m'r;iﬁed by the Spirit," Here
the word Qugy£4d7p5 refers to the work of the Holy Spirit, as the com=-
nentaries examined agree. Beare points out thaf- in this verse reference
is made %o hte!i'rmi‘aarianformﬂausedinbapﬂm. The RSV trings
out this reference to the Holy Spirit much more clearly than the KJV's
rendsring, "through sanctification of the Spirit." The KJV's rendering
can be taken %o mean the same thinge In fact it indicates that this is
the meaning by capitalizing the word "Spirit.? However, one must have
ths words before him in order to realize thise If he were 1istening to
the passage in church, this meaning would not be quite so clear,

1:3 "we have been born anew to a living home," and also in 235 "and
like living stones be yourselves built ints a spiritual house.,” Here
in both instances the RSV twanslation of the participle 4O ove is much

Iraward Gordon Selwyn, The First Ppistle of St. Peter (Second
editiony Londons E‘%TR&I!BB)TP-

2prancis Wright Beave, The First Epistle of Peter (Oxford:s Basit
Blackwell, 1947), pe 50e ¢ T
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better than the KJV'e rendering, "lively," Tho word "liwvely"® does nob
mean the samo thing a2s the word "Li
136 "though now for a little while you may have to suffer various
Irisls.® The RSV uses tho word "triols? for the Oveek Jeiowgye/sOver
8galnst the KJV's rendering of the word as “terptabions." This seems
% be truer to the meaning of Poter. Bigg points out that when Paul
wants to indicate what we mean by the word "temptation” he uses the
g.erld or 7 ,tzugfé » Whereas Peter uses the word éﬂ__ﬂ:‘_}
\'hmdh and Selms agree on the meaning here as "trials," Though the
Expositor'(’ does not belicve that only outward afflictions or trials
are meant, thls seems to £it in betber with tha thought of the epistles.
Ihe edjoctive Zui/Ass  also seems to be more accurately rendered
by the RSV asg fvarious" rather than by the KJV's "manifold.® The
English word "manifold” has included in it the idoa, not only of diversity,
but also of mmber or quantity, whereas the Greek mrdmg_ maang
chiefly "various or of differeat kinds,"
o 7
L7 To fukipmow juan Ths ZicTEws TaduTi ot Zimor Ypurroess
"the gemiinensss of your faith, more precious than gold." This is an
improvement over the KIV's "the trial of your faith.® In the third verse

tl ofcgz:.‘l;s B:lgg, A Gr:l.tica.'l. an'l c 9_3 ths
es o erl' w
editions Edinburaht —rﬁ m: Yo

4. W. C. wand, etitor, The General Bpistles of St. Peber and St.
Juds (London: Methuen & Co., Ltds, I934)s Pe

5Se'.lmyn, Ope Cite, Ps 129.

6

Jeo Ho A, Hart, The sitor's Greek Testament The First Epistle

Goneral of Poter. ¥, ToCoet e ot oo (Tt Repider T e
Terdnans Fublishing Company, 195L), V, U3, Lk
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of James' epistle, the first Gh‘.‘lp‘be‘r,l James uses this word in tho sense
of testing or trying. In fact exactly the same phrase is used word for
wrd, Bigg points cut that the way faith is tried or tested is through
sufferings and afflictions, bub one could not say that suffering is

7 But this would hava to he the meaning if the
word was translated as "twial," for ffoAw77udZ%psv has the same case
ending as &g:.f;z torr aad consequently must be taken with fgkc’&u
Selwyn suggests the rendering, "the rwoven part of your faithy® Bigg
offers "the tested residue of your fa.:l.th,"’ while Beare in his trans-

mwre precious than gold,

lation has "the fine metal of your fa.ith.“lo
. -3
139 7o 7'&‘2».:: 7hs ﬂ?‘;‘ﬁ:&: "As the outcome of your Faith,"
Selwyn pointe out that while the New Testament uses the word 7‘5[" as

usually in the sense of a temoral end, here in this passage it is
better to take the word in its classicel usage-end in a logial sense,
the consumation or perfeotion of somt!ﬂng.n Thus ths BST is truer
to the meaning than the XJV's rendering, "the ond of your faith," which
could be understood to mean a tomporal end.

1:13 ‘"set your hope fully wpon ths grace that is coming to you."
The RSV's randering of TEAE‘IMJ as "fully" is batter than the KJVis
rendoring, "hope to the ead.” Beare declares that the rendering of
Zedclws  as "o the end" is not correct. > Selwyn translates as

TBig, ope cit., pe. 104,
Bselnyn, ap. cibs, pe 129
9Bigg, Ope Cite; pPe 10L.
loBawe, Op. cite, ps 60.
Nselwyn, op. cite, ppe 132, 133
nneare, Ope cit., pe 70,
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"wreservedly,” "y to the hilt," or Mylthout ressrve.rl Tuest de=
clares that the word describes #that which i= in a state of corplete=

ness,

26 1600 Tinpe &Y Sy Moy GhdetZly Ihoaywrdior
"E'ﬂ_?’gg_: "Behold, T am laying in ?.in_n_:—s_-;-_g_n_g, a cornerstons chosen
and precious.” This i3 truor to the text than the KJV which does not
bring out the proper force of \igy/ and has in its translation "chief
Corner stone,® which is really not in the 'bexb.ls

239 "that you may declare the wonderful deeds,” The RSV renderw
ing of g’fd,;hc' £{AnT; as "declare" brings out the precise meening of
the verb more distinotly then does the KJV, which transletes as "shew
forth," Thayer points out that the word means "to make known by prais-
ing or proclaiming."® Wuest points out, too, that the word refers %
a "spoken messase."” Beare declares that the word in this epistle
refers to the element of preaching as contrasted with the witness that
is given by the kind of 1ife that Christians 1ead.18

3:5 "So once the holy women who hoped in God used to adorn them=
selves.,” Hare the RSV gives the true connotation of the word M—ﬂ‘i"

nSﬂ]m: ops cit., pe 0.

Vikennith S. Wuest, First Peter in the Greek New Tostement for the
Eoelish headter (Grand RapIds:  ifm. B. Eerdaas Publisking Uompany, 1954),

e, Selwyn, ope cits, Pe 163,
% > —
Joseph Hemry Thayer, A Greecke Lexicon of the New Testa=
ment (Corrected edition N’ar'm;" 3, Chicago: American Book

9 Co 1889). Pe 2206
11“\19“. mo .?.1:'." Pe 57-
leBeu'a, Ope citey Pe 105,
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The KJV rendews the word ag "trusteds” The Maw Tootament use of the

vord g\r) 0 certeinly includes tho thought of trust and relisrce on
Gode In fact thiz is the key thought or significance of the word, "o
wlt for salvation with joy and full of c:mfidenca,"lg but nevertheles
the rendaring as "hopedr is more presisz.

3:18 "being put to death in the flesh bubt made alive in the spirdt."
Tho point in question here is the rendsring of the word Z)_'zeg'g‘[‘. The
WV renders the word a2s "by ths Spirit," Thus the RSV interprets the
word to moon Christ's spirit as opposed to Clrist's body, whereas the
KIV, by vendering the detive g/guud?l as a dative of moans and by cep=
lvalizing the word "Spirit," interprets the word to refer to the third
person in tle Holy Trinity. Vuest gives a nice explanation of this proe
blem, FHe declaves that the plrasce ég‘piﬂ‘hdﬁ;.f pre mJggﬁ is con-

) \

trasted with the phrase fevaTiv 4'51.5 éi\" Tkl e There are two cone=
[}

trasts, One is betwe:n the pubbing to death and the making alives The

cther ig betwecn the flesh and the spirit. Yuest points out that the
contrast between the flesh and the Holy Spirit would not be a logical
one, Tho lman spirit of Christ would Lo. And while the faoh remins
that It wa= the Holy Spirit's power that raised Jesus from the dead
(Rémans 8211) Peter is not teaching this fact at this point. He is
stating that Christ wes pul to death according to His fleshy He was made
Alive according to His mman spirit. Vuest gives some evidence from the

mmcriptstoaupporbhm.zo A1l the commentaries examined concur in

”le. Spe 9_1_'&.. Pe 205,
2°€hms'l'., OPe Ciley DPe 9!" 95
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in this opinion hat the Holy Spirit is not referved to in this DassagCe

. ksl "They axe euvprised that you do not now join them in the same
wild proflizany.” Tho RSV1s rendering of the word Jouwzz4s__ as "profe
Ligacy" seems 4o bo mwe preciso than the KIV's rondering of the wrd
a8 12i6te® To ba sure, the difference may nob be too great, but “the word
My__ in tho Grecle soems to go even bayond what the En_’,’.l.ishvma
rioth moans, deBey 1t moans o sink even deaper into tha mire of proflie
gate Living and low morals than the word "riot" commonly implics. The
wrd 7.777% 15 tho oane word used in the stary of the Prodigal Son
(Lulo 15313), and also in Fohesians 5:18, where it is usod in the same
context with dmﬂcemsss.m'

he1y -?- oy 5 564 e e s "o hin bolong Flory e s e of
This 35 botber than the KIV's "o whom be praise « « « o It helps to
bring out %o the meader the riclmess and the frequency of ths occurance
of the torm "glory” in the Bible which is somewhat obsmured by the KJV
rendoring. |
582 n:r_c;;_ng the f£lock of God that is in your charge.” This also

is superior G0 the KIVis rendering of the verb 77y s4diW7e.  as "Feede®
Selmyn points cut that the word 1is a classical word and does not meen
only "to feed," but signifies the whole process of concern for the
dleap.ea So also Wuest explains that tho word is ot used in any limited
senso, but means "itending, feeding, pguiding, and guarding the flock of
004" Beare gives a very fine rendering when in his translation he

aﬁ&'l-w.m. Spe Citey Pe 2136
*Ib3d., pe 229,
s 2%, 2. g&.' Po 12’5.
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renders the Greek phrase simply as "shepherd the flock of God."zh

5t9 "Resist him, fimm in your faith," This is a very fine trans-
lation of the word 0'7254.»52/,- The KJV's rendering, which is "stedfast,
vhile not totally wrong perhaps, does not give quite the proper force
Or comotation of the word. Bigg points out that the word in its strict
meaning is "hard or sol:‘l.d.““- ’In the classics the word was used far a
moral characteristic and was gonerally used to deseribe a bad qu_ali‘!v, :
"hard, harsh, bLrutdl." In the passage before us it means "solid, strong,
impenetrable, 1like a wall, rather than steadfast or brave.n2>

5810 "And . . o the God of all grace,  « e will himself restore
¢+ o o" Tho RSV's translation of the verb fg(Ze717%/ perhaps may be
Just a Little truer to the original meaning than the KJV's rendering,
"mke you perfect.” Selwyn points out that "to make whole" is the hasic
meaning of the words But the flaver of the word can change, depending
upon what stage it is used in the progress of a situation or in some

sogs
ongoing process. Selwyn declares that the past participle in A ng

a4 4VTgs , which Just precedes the words {I7os. Mﬁm shows

that the thought here is toward the begimning or start of the process
rather than to the end or completion. From chapter four, verse twelve,
1t can be surnised that the sufferings and afflictions that the Christ~
ians had to undergo as & sesult of their faith had surprised them and
even discouraged them. Peter is trying to comfort them with the thought

%
that "God will Himself restablish their common 1ife and make it wholee"

Beare, op. oite, pe 170

“b1ge, 9pe gite, Pe 193.

assolwn, Ope citey De 240,
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Bia‘bakastmumrdinﬁhemof"Mcmt" or"aumd." He
cltes Mk 1119 whero tho o brothers, James and John, were manding
their netsy also Galatians Gl whero the Om':lsbiam_a.re told to restore
ﬂlel_watherwho has been overtaken in a fanlty also, 1 Thessalonlans
3110, and 1 Corinthians 1510,2! Boars shows that the word has referw
ente to fixing & ship that has been dsmaged,2’ In his trenslation he
renders the word ag "ranew.“eg

5812 gy Si:l.v«mua; a faithful brother as I regard him,® This is
better than the KJV's "as I supposes”" Tuest states that the rendering
of the verb Ak /4 ass as “suppose® implies somo hesitation on the part
of Petar, and he wasn't absolubely certain of his charactere Ths Gmek
word has no thought of this whabsoevers . Here is an example where ono

could get a false idea fwom the KIV twranslation which is clarified in
the RSV,

Pagsages in Wiich the ESV Does an Inferior o Inadequate

J0b of Bringing Out tho Momning of the Texb, Where it Fails
to Tranclote in Such a Maumer that the Trus Thought of the .
Taxt is Expresseds

137 lqt/o( Z Z‘ él£ "gag'v %‘l ﬂﬂl’ 7’2.; 7;;'7?456 o e e M
_ﬂé__ E%,euau ﬂ“ é-dfﬁdy 42“ z:ga\ v 8 %go that the gominew
ness of your faith ¢ o o wreduumltoprmegndglwymdm.ﬂ Hare the

273:133; Ope Citey Pe 195
geare, ope citss pe 18L.
29144, pe 1770

iucst, ope cltes De 132,
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RSV fails to bring out the true comnotation of g;é@gea by its
rendering, "redownd."” The dictionary defines the word as "To flow back
&8 & consecquence; come as a results s.ccm.“ﬂ Vhile not a serious
error on the part of the RSV, it would have been better to retain the
original flavor of the word which would be "to £ind," as the XKJV does
by its rendering, "might be found." The RSV's rendering of the word
would not be so much a translation as an interpretation,

18 Jyad\i ke Mod  dvefNeARTey kdf Sedy §4¢'@'rg. For
this the RSV has "you . .' .‘ rejoice with umtterable and l’:n.‘l.ted Joye®
While perhaps tho translators of the RSV had the proper thought in mind
in rendering the word in this way, still the word "exalted" falls some=
“hat short of the Greek word Jpdofasivhe The concept of glory in
the Bible is a very rich one, and the thought expressed by Peter here
would have a part to play in that concept. But by the RSV!s rendering,
ths fact that this passage is relevant to that concept is not at once
obvious, Beare in his translation gives a fine rendering, "suffused
with glory.n32

1:11 "They inguired what person or time was indicated by the Spirit
of Christ within them when predicting the sufferings of Christ." The
ESV faile to give the proper meaning of the partieﬂplmwd_ﬂm
The word means more than merely "to foretell or predict.® The word
means "bestified heforehand” as the KJV renders. Tt has the connotation
of certainty and affirmation, a solemn declaration before the thing happens.

Ayebsterts Collegiate Dis Fifth editiong Springfield, Mass,s
Gs &c.ﬁﬁ%&?%?ﬁ'ﬂ%g( = A

32883“. 9pe 0_12-. Pe 60¢
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23k 7ol 5o di GkAATsw BVTigars The RSV venders
Zvﬂ&av aﬁm%m%ﬂeﬂse doeﬁ. As Beare points out,
the wrd 7] /pv doos mot signify s moh the sense of "procious”
as it does the sense of "hsld in honour™ or "destined to homur."”
The same thing should be said for the occurance of the sams word' in
216 and for tho occurance of the noun 7744 in 2t7. As Bigg obscrves
in his comments under 237, the rendering "precious” stems from the Old
Testamont passago on which is based, Isaiah 28316, where tho word mean=
ing "precious" is vsed. But this is not the word used hare, Bigg de=
Clares wnder his comments on 237, ".E&i. means 'a price! (Matt. xwid.6),
or Thonour, * but is hardly used of intrinsic vorth, and never of that
Value in affection which we c2ll 'preciousness. “3'1

2116 ¥he submissive to your masters with all respecte” The RSV
rendering of the Greek Qé@u/ would secm to indicate fear of men. But
though Wand refers this fear, not to fear of God, but to fear in general,
% Bage,T and Selwyn?® conowr in the belief that fear toward God
is here meant., One might perhaps object to this view, but tho transla-
tion could at least have left the interpretation open. The KJV renders

d
0w as "fear,h
[*]

35

33peare, ope cite, pPe 9.

3!'5155. ope cite, pe 13L.

35Wand, op. cit., pe 79

B peare, ope gite, pe 121

3'731589 OPe Citey Do 2,

333e1m, gg.'gg.. Pe 175 and ppe 1L3=1hli under E_V_ g o & (1:17).
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2822 "o guile was found on his 1ips.® The RSV renders for the
/
Wrd g7 #4477 the English vord "lips.® The word refers, of course,
to the mouth rather than to the lips, Perhaps the revisors did this

because thoy folt this was the more common idiom in the English languagee
Perhaps it is a little more common, but the idea of words or speech
coming from ths mouth is by no means obsoclets or archaic English todaye
Therefore, it would have bezn betier to retain the original word.

3116 "so that, when you are sbused.” Here the revisers do mot
bring out -entirely the mesuning of the verb fuzgAd\c/Zdr. The word
has precisely to do with the spoken word, with slanders Though the woard
"abused" could be understood this way, it is not at oncs obwious.

bali “and they youe! This is the RSV rendering for
fASL P haeglyTese Agaln, this is not quite true to the meaning of the
Greeic vord, or at least it is subjoct to misunderstanding, The Grack
word comotes "speaking evil of, slandering, defaming in very strong
terms." As in the preceding instance, the emphasis in this word lies
in.the speaiing., While the rendering of the word as "abuse" could be
taken as "a.lmsin;g through slander,” this is mot clear from the transla=
tion itself without having to be further explained. The word "abuse"
could refer to maltreatment other than through speechs

5312 Wexhorting and declaring that this is the truve grace of God."
The RSV renders the participle Orisds7yeTy simply as "deolaring.

As with the same stem in 1:11, this too falls short of what the Greek
wrd says. Beare points out that the preposition in the vgrd has tha
sense of "adding® o the testimony thet had previously been given.t3?

3Beare, ope clte, Pe 183
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This word is used %o convince these people thab what they had previously
learned concerning ths Christian faith is the truth of God, that their
doubts and questions wero uafcunded, Thus the vord in Creek has @ rmch
deeper mianing than simply "declaring," In his translation Bears renders

the word as "confirming tha testimzv.“ho

Uatters of Opinion

The following are instances whers there is mom for opimion or
where therc iz difficulty involved as to exactly what the original mesne
ing ise Those will point up the difficuliy thalt the translator at tinss
has in randeriug from onc language to another, The translator camot
always indicate this uncertum-c;r tut must choose one or the other maan=-
ing 1

13 guazd 70 7ohd 43rs? Slegse The RSV renders the adjective
Z‘A!L ag "groath vmer—;;_ the KJV has "abundant." The problem arises
whether the word should be taken in the sense of strength or fervency
as ths NSV has it, or in the sense of mmber or quantily as the KIV.
Actually the word can mean both, as Thayer points out in his Lexlcons
Thayer 1lists this passage under the former, thus supporting the IBV.M_
Beare in his translation renders the word, along with the KJV, as "abun=
dant."!'a

b0 sae, pe 162

By uther 4. Weigle, Chairman, An Tntroduction to the Revised Standard
Version of the New Testament, by the Members of the Hevision Committee
(] ed No Doy Ce m,’ PDe !l-?. 18,

ha'rhwu‘. SPe SE.. Pe 529
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1:11._51_:_5_14_'_:_/5:_1_ Zolsv .ﬂqﬂg‘v‘ s "what person or time."
The KJV has for—‘l-':h_i: what, or what mamner of time.” All the commen=
taries examined agree with the KJV's rendering of the phrase, Only the
Expositorts mentions the possibility of the phrase being taken in the
sense of tho RSV rendering, It declares that if the 77 sy is taken
separately, without association with the noun _4-#2&, it is possible to
render the phrase as "in reference to whom and what time the Spirit
Bignﬁ':led."hs However, the Fxpositor's does not maintain this as the
only rendering, It also gives the rendering common to the KJV and the
other comentators. This way would mean that the 77w is taken closely
with the noun fyge. ik

VA Jors 7he girhie Spov #z) NGS ghvas s Deov
The RSV renders this as consequence, "so that your faith and hope are

in God.," Bigg in rendering the passage takes it in the sense of conse=
L5

quence. Vand likewise believes it expresses consequence rather than
P“rpose.l's Selwyn, on the other hand, disagrees with this positicn. He
favors the KJV rendering. He cites a grodly amount of grammatical mater—
ial to substantiate his view, Also he maintains that the purpose clause
fits in much better with the context of the passage (1:13=25)s The

whole aect:lon‘ is exhortatory. (He points out that all the main verbs

are imperative,) It would be unusual, he feels, to put in a clause

which states a fact concerning their spiritusl condition at this po:l.nt.h"

g Expositor's Greek Testament, ope cite, Pe USe
hsﬂisg, Ope cite, pP. 122,

Yhana, op. otte, pe 5B

YTserwyn, ope cit., ppe 17, LiB.
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Selmyn's argmants are very comvincing and seem %o welgh the balance
in favor of tho RIV. :

22 74, Aqputer Ziuker. uade EmTessicerce s 15 a rather
difficult passage in which to arrive ab the precise meaning, The RSV
renders Wloms for the pure spiritusl milke" The KIV has "desive the
sinsers millc of the wrd.* For tho rendering of the word jgr Ko/ there
s not complete egreement amng the commentatorse Beare feels that
the translation of the word as the EJV¥ hag it is "quite msiblao'w
Ha fat_a].s that the word properiy understood cannob refer to the Scrip=
Waﬂahg a3 the KJV wouid suggeste He believesithat the md figpizitual®
is the bost rendering. Selwyn ssens to prefer the rendering, ¥spiritual®

2050 Ths Exaositorts belioves thab it is "doubbfuil as to what the
maaning of AQ‘:IK()!/ maang, bub it inclines toward the KJV's rendering
on the basis of the wm‘dm in First Peter 1323.51 Bigg believes
that the XJ¥'s rendering is the correct meaning, He discounts the pase
8ago in Romans 12:1 as speaking ogainst the KJV's rendering, He gives
his reasons wiy ho fedls the KJV is mct.sz This passage is an
lustration of the difficulty that a trandlator has at times in coming
to the exact momning of & passages

Mamtion shouid bo made also of the RSV's rendering of the word

J’a 0¥ as "pure,” In ths introductory booklet it is explained that

halaem'a Pe c:l:b.. Pe 39.
mdo’ Pe 9on

5°Sa‘.|m, ODe c:!.'l'... De 155.

Slhe Expositarts Gresic Testansnt, gpe giber Pe 55e
%}%5&.’ pe 126
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the word was rendered this way because it is often used to describe
foods in Greck.>3 Beare pointe out this same fact, though he maintains
that the passago does not altogethar lose the idea of "gtﬂ.‘l.eless.'ﬂ_‘
In his translation he renders the word as "umontanﬂnated."s 5 Bigg,
however, believes that the word must bs taken as "guileless® and not in
the sense of "unaxdul‘I;arated."56

2019 g Sid ouvelShaw desg s ™if, mindful of God® The KIV
Tenders tho word as "conscience.” This is another example of the dif-
ficulty of translating certain passages, WVand prefers the meaning
"oonsolousness" of God rather than the word "conscience.">! Selwynm,
however, takes it in the sense of "conscience." He feels this is being
more consistent with the New Testament, which usually uses the word :I.n
this "almost technical meaning." ‘It is used this way in 1 Peter 3:16,
a 8180.58 His arguments are very convincing.

3t1 "o that some « « » may be won without a word by the behavior
of their wives,? He:l’.'e the translator has the difficulty whether to
render the mrddgk_ﬂ__}_ as "a word," meaning "the silent testimony of
Ohristien 14fe and character,”™° or as "the word," referring specifically
to ths Tiord of the Gospel, as the KJV seems to imply by its rendering

53K’e:l.gle, Ope cit., pe LB,
eare, ope cite, pPe 89

ssIbd.d., Pe 876

6 Bigg, ope. cit.; Pe- 126.

57E'and, Ope cit., p. 80.

58591:yn, SPe cite, pP. 176-78.

59Beare, ODe Cit., Pe 128,
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the word in this way. The Oreck word, though used without an article,
wuld in itself not be of conclusive proof elther way.
3:15. "Alvays bs prepared to make a defense to amyons who calls you
%o account,” The RSV rendering here suggests somewhat of a formal,
perhaps even an official swmons to defend onme's faith, Beare would

Tl
support; this rendering for he believes that both g7o)oj¢ and wevTt 7i
M A oppv have the force of a formal sumons suchasthntin
eom.Go But both B:u.ggsél and S ...elméz point out that ) can

be taken either in a formal or infarmal se_nsa.63 Thus more meaning
might be had from the JKV rendering, "and be ready always to give an
answer to every man tihat asketh you a reason.®

3120 2N mverSionws Andas  EMu0 Thed €5 écalb’ .
This is, as the commentators indicate, a difficult passage from which
to derive the true meaning. The word STEQw7hug 6an mean an “appeal,
@ request, & petition,* which is the sense in which the RSV renders i%,
"ut as an appeal to God for a clear conscience.” This is also the
sense in which Beare takes it, referring it to a prayer to God made by
the convert in the baptismal rituals he admits, however, that this mean=

ing is not absolutely aure.&‘ Or as B:lgg65 and vz'and66 prefer, it could

&Beare. ﬂ. gﬂ.’ p. 138.

S2p108, ope cites pe 158
625311!:.‘;!!:, gg. giﬁ., Pe 193¢
631544, pp. 193, 10ke
6bliezm-e,, Ope citey Pe 1T
653:&5. 2. citey Pe 165

661{8::1, -OPs ST, cite, Pe 102,
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refor to the questions or demands mde of the conmvert at baptisn.
Or it could mean a "pledge," "a pledge to maintain a good conscience,"
which is, as Beare pointz ou% a possib:l.litv.67 Selwyn takes it in the
sense of Upledge,”® This seems to be the wey the XJV takes it, "but
the answer of 2 good conscience toward Gods" Or still again it could
mean, as Thayer holds, "earnest secking, le.ce, a craving, an intense
desirg,” The matter is further complicated by ths problem as to what
the phrase .&’2.. éﬁé ; ' ghould be asaoc:la'l'ed.69 This is another ex=
ample of the tranglator's dilemma,
L115 "But Iob nome of you suffer as ¢ « « 2 nischicf=malier,?

Here is another good oxample of the difficulty of getting at the pre=
cise mosning of the original. Beare points out that the word

olgcg; s 5 is 2 word invented Ty the writer himselfj it is no%
used in any other place, Beare takes it in the sense of "revolutionary
activitg,1™0 In his translation he renders the vord as "agltetor.n’t
Bige gives a very nice sumary on the possible weanings of the ward.
Heo points out that the word could indicate such things as meddling with
things that belong to other people, @ege, money, or pecple's affairs in
general., This latier is the sense in which the KJV takes it, "as a
busybody in cther men's matbers." " Or it could refer to unbecoming life

as a citizen or as a Ohristianj Bigg feels that this last sense is best

673951'3’ ﬂb _G_ﬂib_.,.p. 11[9-

Psetum, op. site, ve 205,
Otbayer, ope cites pe 220,
TOBEB!'G, 22- E:‘TE" Pe 167.

nIhid.,' Pe 163, -
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Or poscibily 2 combination of the lnst.twe thou:;h‘bn.n Tims tho trange
lator has a very difficult task in trying to render this word in his
native language.

535 Wbs subjeot o the clders." Tho question arises whather the
word 7R3 JE@E[E used in this pascage denotes clders in regard to
function or age. As Bigg poinds cub, the word itself cen refer to both
aspm’.‘.t:a.'JF3 The 5V Wy its translation more resdily suggests the word
in its scnse of fumclion, whereas the KJVis "unto tho elder™ suggests
the thought of agee in 5il it 1o genorally asreed that the sams word
refers to the word in its sonse of function, Zece, to the leaders of tha
churche Though 'r.’;-zucl?h and '-:iuest'?s take the word in 5:5 to refer tothe
loadars, Biga™ and Seluyn take it %o refer to the oldst zen in gensral.
Selwyn fecls that it is a natural or logical nwogression of thought to
procoed from tho leaders ia 5:1 to the older men in general in 5:5-77

529 £E|0L47 @-‘?_ E;Ia"ﬁ:,:_: Hore is an exouple where it is hard
W Wrenslato withoub at tho same time being interpretative, Bigs points
out that al times the article in Groeck can be uscd with Z&{rm to
denote faith as o virtus or quality. Ab other times, ho obssrves, the
piraso "ths falth" can refer toc doctrines, Bigg fecls that the adjective

TZBigg, Uoe Cite , Pe LT7=T79
nnigg, Ope Clbey Do 190,
Miand, ope eit., pe 12
Tivucst, ope cibey Do 126
76}35;;{;, Ops Cllsy De 190.
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d_‘_fgggzi argues for the meaning of faith here in the sense of doctrinas.?a
- Wuest, however, inclines toward the meaning of the word here as a vire
‘h:.w The KJV rendering, "stedfast in the faith," seems to indicats
faith in the sense of docirine, The RSV rendering, "firm in your faith,"
seems 0 be open to elther interpretatione

7e'Bigg, OPe Cite, Dpe 193=9ke
?9711!08"5. OPe E_j;'_bo. Pe 130,




CHAPTER III

M\TTERS INVOLVING POINTS OF STYLE
AND ACCURACY

In this chapter an examination will be made of the style and
1iteral accuracy of the RSVe In these instances no serious matter of
meaning or interpretation is involved, Instead it will be an overview
to see how trus to the Greck text the RSV is,

Instances Vhere the RSV is Superior or Outstanding

Instances Vhers the RSV is lore Accurate in Translation

2120 i g,'eﬁ 4721-10417'!5 A‘ﬂ\ LeAdd Iﬂd’ggug/ éﬁgg_ﬂ_rg_"’f s P

vhen you do wrong and are beaten for it you take it patiently."” The
KJV by contrast renders the passage "if, when ye be bufféted for your
| faults, yo shall take it patiently.” Here the RSV brings out much better
' the mature of the participle aﬂﬁa;’aﬂ’:s. This, of course, is not
| ,
|

a serious criticism of the KJV, but it does show the RSV's concern for
accuracy of translation at this point.

Ls11 ;‘i_éo-n/ )3 &_ﬂ_}_ﬁ_@%_ "To him belong
glory and dominion," It is closer to the original when the RSV transe
J@tuthmbum'hﬂuﬁnmmhtbmmm
it as a subjunctive, "to whom be praise and dominion." The Expositor's

i | g
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points out that the "insertion of £771% changes the doxology to a
statement of fact. o . J"°
535b "God opposes the proud, bub gives grace to the mble." The
RSV's rendering of the word _é_%:_ as "but” brings out the contrast be=
tween the two facts of the sentence much more directly. The KJV's
rendering of the word as simply "and® is not quite so forceful.

The RSV's use of lore ibdern Words

In many cases the KJV contains words which are no longer in use ;
or which, through the passing of tho many ycars g:lme it was composed,
have changed their meaning or commotation. Thus, as a result when these
words are read by the average reader, either they are not understood at
all, or a completely differcnt impression is reccived because of the
change, The RSV strives to make the language of its translation core
respond with that which the person of today is acquaintedy it strives
to use the modern idiom, The following instances will illustrate this.

1:12 "through the Holy Spirit sent from heaven." Instead of call-
ing the third person of the Holy Trinity the "Holy Ghost" as the KJV
does, the RSV translators have changed this to the simpler, "Holy Spir:_l.t."
The word "ghost" had a proper usage in the days of the KJV translators,
but today the word has too maw conmotations that tend to detract from

a. H, A, Hart, The gitor's Greek Testament The First Epistle
eneral of Peter, . Nob %mmm ﬁiai"hg;n'—: e Do

'FMQ Company, 1951), 7: T3
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the sacrednsss of the third person, The rendering of the term as
"Holy Spirit" avoids this.2 |
1815 44/ g&rﬂ' é;tl.dl eV ﬂ‘d’rj{, Mééi’r'; ke y/,’z/;re 3 |
A word that is used quite frequently in the New Testament is the word
dud7729 s Tt is used six times in First Peter alme. Each time 4n
First Peter the word is translated in the KJV as "conversation.” As
Beare points out, the word is used of 1life in public, or more exactly,
"life in relation to otlm's."B In the seventeenth contury when the KJV

was made, the word "conversation" had this commotation, but the word

today is mo longer used this way, The dictionary terms as "archaic®
this use of the \'.ord.h Today the word is used exclusively of speaking
or tallcing with another person. In First Poter the Greek word is used
in tho following passages: 1:15 (translated as Yconduct®)s 1518 (trans-
lated as “wayst); 2312 (translated as Yeonduct®)s 3:1,2,16 (translated
ag "behavior®), .

1:16b In the KJV this passage presents quite a formidable thought
by its rendering, "from your vain conversation received by tradition
from your fathers,” especially to a child or to a person unacquainted
with the style of the XKJV. The last six words of the KJV citation given
above are the translation of only one Greek Word, Zafu«7egd 3 7aik
There is no one English word ﬂxatwﬂl\giwth exact meaning of this

2
Cf, Luther A. Welgle, Chairman, An Introduction to the Revised
Standard Version of the O1d Testement "Dy members of the Hevision
U%ﬁ;}iﬁe’."‘(ﬁoﬁ'ﬁo‘,"ﬂw York, ¢ ‘Thomas Nelson & Sons, c. 1952),
DPs 1Og

Jhancis Tiright Beare, The First Epistle of Peter (Oxfords Basil
Blackwell, 1947), o 72 IS R = ==

hﬂ.‘he American Coll Dicti Clarence L. Barnbart, editor
(New Yorki— Tandon Touser s T0%3), & 265,
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Grock word, The RSV has the much clearer "from the futile ways ine
horited from your fathers." Thus the whole passage is more understand=
able and readable,

2:ly "Coma to him, to that living stone, rejected by men." In 237
is found the phrase "The very stons which the builders rejected.” In
both instances the RSV renders the word 3.17’0&" fg&sﬂg)zéw
(e foli terdr ) as vrejected," vhereas the XJV has "disallowed." Here
again tho RSV uses a ruch simpler word, & word with which all pecople
are familiar, Ths word "disallowed" is a word that is not often used
in today's language. Hary vould not be conversant with its meaning,

286 "and he who believes in him will not be put to shame." This
is a more modern rendering of the verb laTdir Xy ©s than the EJV's
"bo confounded,® Again, the use of M"oconfound" in "’Ghé sense of putting

to shamo is termed as warchaic" by the Dmtionary‘.s

29 éﬁzg__{é_. o o AdoS EAS Treymoligrs "But you eve l
o o o God's own people.” The KIV has "But ye are . « » 2 peculiar
people,” Though the word "peculiar® hag tho meaning of "ona's own,"
yet the comotation that this word has today, especislly in colioguisl
English, would make its use here inadvisable, Neither the ESV nor the
KJV renderinz is exactly literal according to the texts The RSV trans—
lators make note of this by putting in a footnote the rendering, ®"a"
pecrle for his possession.” In the margin ¢he KJV also has "a purchased
peoples” . The RSV's use here of 104d's" while not in the text. is im=-

plieds
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2:12 "Maintain good conduct among the Gentiles." The RSV's
rendering of the adjective ﬁﬁh,l’ as "good" in thiw passage is a more
modern rendering than the KJV's rendering of it as "honest." Today the
word "honest" is used in a narrower sensc o0 express "gonmuinencss, or
freedom from frawd or deception.” It is generally not used in as wids
a gense as the word AuAss would be.

2118 "mot only to the kind and gentle bub also to the overbearing.”
Here again the rendering of T Ks Ala'a's as "overbearing” is more under=
standable than the KIVIs "forverd." This is a very infrequently used
word by most people. In reading this passage for themselves or hearing
it read in church, they would be able to derive its meaning only from
its context,

232 "He Hirself bore our sins." For the vord "bore® the KJV
hag "bare” which the dictionary terns as "archa:lc."6

333 “Let nol jours be the outward adorming with braiding of hair,®
Here too the RSV has chosen & term vhich is commonly used in every house=
hold and wonld be readily understood by all. The KJV rendering as
"plaiting of hair® is not so obvious in meaning.

33k By contrast the women are acmonished, "but let it be the hidden
person of the heart." The RSV rendering of Zvdeyzes 88 "person® is
clearer and actually more accurate to the meaning of the text than the
KJVis "man,®* Thayer gives as the first meaning for the word "a human
being, whether male or female,"' Beare in his coments under this verse

GM-’ Pe 9%
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points out that the word could be translated as "character' or "pere
sma'uty."e

The verse continues with the phrase e/ 7o Jéﬁ@?’w 727
Teddes ful AouXesd  Fueopdlps. ™is is a d::ﬂeu:.f. phrase to put
into good Englishe The RSV has "with the imperishable jewel of a gentle
and quiet spirite" This is a more lucid translation than the KJV's
"in that vwhich is not corruptible, even the ornament of a meek and quiet
epirit." Beare’ and Biggl® point out that the word 3ddd o7 should
be taken here as a noun rather than as an adjectives Both RSV and KJV
add a word which is not actually in the text, but which is almost im=
perative for an understanding or clear translation. Here is an emp].e,
Yoo, of the difficulty that a translator has in putting the thought of
one language into another and retain both accuracy and good idiomatic
style.

338 "Have unity of spirit, sympathy, love of the brethren, a
tender heart and 2 hmble mind," The RSV rendering, "a tender heart”
for the Greek g7 TAivfs_ 18 & mre mdem rendering than the KJV's
Upitiful."” The word "pitiful" no longer is so commonly used to express
the thought of compassione It is more often used in the sense of "de-
plorable, lamentahle," often with the flavor of disdain cormected with
it. Wuest goes so far as to describe this use of the word as “obsoclste

aBeare, Ope 2!._?.' Pe 129
91vad.
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Eglish™ L 4t any rate, the RSV loaves no question as to what the
wrd means,

3111 "Lot him turn away from evil.” Again the RSV's translation
of the Greecl verb ZA-A,«d7, at this point is more readily understood
than the KJV's "aschew™ which 1s no lonzer in common usage by most
people,

331l ™let him seck poace and pursue it." The samo holds trus here
conoerning the word ., ¢ ¢77,) which the KJV renders as "ensue."

3:y "Bub even if you do suffer for rightemousnesst sale" is an
improvemont over the XJV's "Bub and if . + « % for the Greek phrase

3120 "During the building of the ark® is better than "while the
ark was & preparing® of the KJV. The KJV's rendering is not often found
anymore in ordinary usagos - _

»A 4 hy _é&:;_ T Tz YIU TR 45l ALTTIgEs « o
i dyacleivees Tnrel Xoiripis This is in exoeedingly diz-
ficult vorss to translate and also to interprete First of all there is
& variant reading involved, :..&_ (dative), in place of _0‘_._‘_ (momina=-
tive)e The different cases :l.:wolved would mean different antecedents
of the relative promoune Then, too, the metaphor which Peter is using
here is not altogether clear. The KJIV gives a very heavy or difficulte

Uxennsth S, Wuost, First Peter in the Greek New Testament for the
hReader (m%ﬁ'mm.
9 Pe

nLnthorA. Wedgle, Chairman, An Introduotion to the Revised Stand-
ard Version of the New Test-ment by the Hembers of the Hevision Com=
mittee (UsSehet NePey Cs > Pe 55. The Introduction makes mention

of this change, giving, hmrever, different illustrations,




35

Weunderstand translation of this passage. It has "The like figure
vheremto oven baptism doth dloo now save us e o o by the reswrrection
of Josus Christe? Tiuchei-l.aarer is the RSV tranﬂation, "B!pti.m;
which corresponds to this, now savea you ¢ « ¢ through the resurrection
of Jesus Olxist,” This at onoe makes sense to the reader and gives tho
Passage meaning, The RSV tekes J,7{7u7. as an apposite of Guzz7igus

bsS %eho 13 ready to judge the 1living and the dead,® For the
wrd Tiving? (/7 V78S ) the KIV has "quick," Today the word is
used to mean #rapdd" or "swlft," which would be another source of cone
fusion or puzzlemont to one unacquainted with the fact that the word
Wag once used tn moan the living." Both the American Gollege Dipe
taonary® and Waost™ deolere that this word is archais and chsolates

428 "ibove all hold unfailing your love for ons another, since
dove covers a multitude of sinse.®™ In both instances this passage,
whereth?RSVusestlnmdﬂlm“!aaapranslaﬂonofﬂaﬂmekM

‘ &’F(ﬂo_. the KJV uses tho word "charity." Todsy when pecple speak

or think of charity they usually think of giving alms or doing Somoe=
thing to help someone poorer than thaye It does mot indicate what the
Greek word Jkd’Zﬁ; impliese

S2l; The same change occurs in this passage where we have "Greet
omamtherﬂthtmussofmﬂinplaceofﬂmmh'uuot
charity,”

s Anerican Oollege Distionary, pe 993
Ustucst, ope oites Pe 1136

I e e
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Instances in Which the RSV is lore Exact and Literal
Than the Corresponding KJV Rendering, but Which
Involve no Great Significance

lost of the examples cited will be only of very small import, but
they are cited as an illustration that the RSV was very conscious cf ree
maining as accurate and true to the text as possible,

74
1:18 éddg Tors up/m 1-1, k(;reb. The RSV correctly
Y

renders the 4 as "or" over against the KJV rendering as "and," But
the KJV should not be oriticized too severely for this since it may only
be a method or style of translation.

V22 £y 7 OTateh  7hs JAnGei4s s "y your obediense
to the truth," The mwmfmofmm
the KJV makes it a participle, "in obeying the truth.®

2113 @'a_v‘,_ _gt’__ V4o wm’vh A'n,rg $ "to every human institutions"
The RSV retains the adjective as the Greex has ite It should be noted
that in a footnote to this passage the revisers sugzest this passage
could be rendered with a slightly different meaning, "every institution
ordained for men."

3002 g oTa aiTo)_ gr5  Jonaiv 40Tivs "And his ears are
open to their prayer.” The RSV retains the singular of S/ 4riv ,
while XIV puts the word into the plural.

3116 gyve/Sha .":,Kawﬁ.s M‘L_{_S "And keep your conscience
olear," Beare points out that the adjective should be regarded as a
predicats accusative which completes the noun but does not qualify it

m.ls Thus Beere would agres vith the RSV rendering. KJV has

Vpeare, ope cite, Bo 139
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“Having a good eonso:lc—:ma;“ virich does not bring out this force of
the adjective,

W7 far . v PdTE, EJS. Véargugé_a‘ nand gober for yomr
BEayors,” RSV retains the plurdl of zogrzo ik, while the KJV renders
it as singular,

438 ZI(__ 4”;,;’1;; rdé;fzfrp ﬂggog Jgdaﬁa?wa Tgince
love covers a miléitude of sing,” The RSV retains the present tense
here over against the KJV which renders it as a futwee It would seem
that the RSV's rendering might £it in better with the general character

or nature of the statements The present is more expressive of a gone
erdl truthe

02 §_ ZuuresegdTrosss "as a fellow elder,” This rendering
brings out the flavar of the Greek noun better than does the KJV which
has "who am also an elder,” Ths KIV is rather circuitous at this pointe

Sth fauce e Zov  dpdedyTivew _Zr:_;.s_ $ZEns gTeparon
you will obtain the unfading crom of glorys" The RSV's rendering of
the word ' 7ivav is more to the point and terser than the KIV's
"that fadeth not awaye® The sams occurs in 1lsli, TVeigle observes in
the introductory booklet that though there was no conscious aim to use
ufewmdsasposaible;aganplecmnﬂngofcmmmm‘hl
"thB‘Wleoft!nRaviaadstuﬂardVerdonisme.“m Ho estimates
" ‘thab the RSV has less words than the KJV and AVS and is definitely
briefer than the WQymuth; Iloffa'bt; and Goodspeed versions, However,
ummtss;thm_mmuwhuemmmmwhw

. press a Greek worde! This insbance is an example of the formers

16“01@.?. &. g_%‘!.’_]’. “0
172—“’0 PPe 56,5 57 |

s
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It might be moted here that neither the RSV or KJV has the real
meaning of this word., howevers It is really the name of a £lower,i0
But Selwyn observes, "theso flowers were so named because they do not
fades so that the meaning is the uam."w

5:9 "your brotherhood throughout the world." RSV is probably
more correct in rendering dfz\$d777] ae "brotherbood" rather than
slmply as "brethren® as the KJV. Selwyn observes that 5 ZJpAdJ7hs
is & collective moun for pf JZJeAfs/ _ as in 1 Peter 2117.2° Tmayer,
t00, points out that it is "the abstract for the conorete."=*

Instances Where the RSV is Sytlistically
Inferior or Inaccurate

These involve either doubtful English or an inexact recording of
what the Greck actually sayse There will be only two instances citeds

211 ’ﬁzo 95;’/;"_, oL _43/ _Eé:d‘-'“ ﬁg;/ yon ]mirm Sohay
&l JHo Koirses .*fi ggalwu; 4ol Zepss  _KariAididfe "So mt
@y all malice and all guile and insincerity and emvy and all slander.”
The plural nouns fmaqg{rﬂg ’ ¢00’vaa; , md f74)dAiks are render=
ed as singulars, Ordinarily this would be merely a minor difference,
involving no great significance, But Bigg in his comments under the word

:'aJ. We C. Viand, editor, The General Epistles of St. Peter and St.

Jude (London: Metiume & Co., L¥d.; 193h), De 125

19 .
Bdward Gordon Selwyn, The First Epistle of St. Peter (Second
edition London: MaoMillan & Co., Ldtep Do 2330

2mad., p. 239.
a‘l’hw, Ope 2!-&.. Pe 1le




39

2@{&'5& declares that the plural form might indidate "ikcinds of
hypocriey or asts of hypocrisy.">2 Wand, too, indicates thst the
plurals may have some special s:l.gxr.l.f':l.t:am:e.23 It would have been better
if the ESV had retained the plurals,

2123 "but he trusted to him who judges justly.” The phrase "trusted
%" may be regarded as questionable English, Ths English idiom is
usually "trusted in" or "trusted that" or simply "trusted” with the ob-
Ject of tho person trusted. The English phrase "trusted to" may at times
oocur, especially in colloquial language, but it is, to say the least,
sonewhat rare,

Instances Where the SV is not Exact oxr Literal,
but Which Involve no Great Significance

Changes in the Parts of Speech

VWhile some changes were mada in the interest of readability, mot
all sacm to be nacessarye

1l s sikiuy OFadins s "As obedient children,t Here
a noun is rendered as an adjective. But this is done for the sake of
modern English rendering. Bigg points out that this is a _Hebrﬂmah

213 gf Zysdoram _.f_n_m_é_ﬁé‘gi ufor you
have tasted the kindness of the Lord.® The adjective 7725 1is
changed into a moun. As a result, also fuénu is ohanged from the

2231&’ OPe P_’_-'Ec. Pe 125,
2%‘“’ OPe El"_o. Pe 6lie
2hB:I-gg, 2. gﬁ., Pe 3.
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mominative to the gen:l:h:'re.
237 -Q,ci‘-!_ 2 ”"' ._J___., é 705 Em‘?éyejrﬂua "To you
therefore wio bolievs, he is preciouse® The nown 744  is rendered
an adjective,

- / - ~
21 ZyrVooddy Tiew Tiplci kioy Zmbuysiys "o abstain

from the passions of the flesh." The adjective g3 .oy is made into

a noun,
i )
2:19 _;_{_ Sia_ oyveldhriv _Aeo D nif, mindful of God,”
The moun ¢/ S...~i.- is changed to an adjectives

M 73 rilas mdrss Suddeass, quuvadds Bik-
Jeddoc s chrgAspkues Emg_oﬁw "Findlly, d1 of you, have
wnity of spirit, sympathy, love of the brethren, a tender heart and a
hunble mind,* The adjectives here are rendered as nouns.

he3 o m_@m_.ﬂgmuams "Let the time
that is past suffice." The adjective ig&;zz; is made into a verb
form,

3 75 BosNnse Tioy Bdvay M‘Fﬁlﬂ"ﬂ‘ ¢ "for doing
what the Gentiles liks to do.” The mw is changed into &
verb forme.

Lsl é__ T;;/ _g_{_"qﬁ:/ :;.L Ja‘gm’; :(.Va(gut"ll’l "in the
same wild profligacy." The noun jwfgmrgu is changed to an adjective.

Other Incidental and lMinor Changes

Some changes seem to have becn made in the interest of readability.
Others seem to have been unnecessarys

1s3 ;w.pgz,/alq; q‘gﬁ-«_’ﬂ ¢ "we have been born anew.” The accusa=
tive égﬁ-‘r iy changed to the nominative case and the participle chaged

L osiapur s
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from the active tc the passive voice.

1sk zaraqua-’wh v zv a3édw:r £/5_ pdss "zept in
heaven for yous" The plural, gJpdveis, is rendered & singular. But
although 1t might be translated "in tho heavens," it is wuch more common
to say simply, "in heaven.”®

1:6 Z‘\_!’mv && _g_z_ __({L/q:’ A TTh eglu'rus “though now for
a 11ttle whils you may have to suffar.” The Cresk phrase &/, Jeev is
mot translated 1literally, but it is given its requircd sense,

1:8 _ZC’L_:‘IEL iLovTes s "without having seen hin." The adverb
29k is atmnend 4o & preposition.

10 S5y 7o iy o d7us Tieves thcﬁ"g : "wag indi-

/

cated by the Spirit of Christ within them." The verb Z5i \¢# which
is passive, is changed into the active voicee This makes also the nome=

inative "Spirit" the object of the preposition of agency.
N s

L fur T pecZe ZADTE JpSlst “end the eubsequent glory.

The plural, J 4 cd.s s is rendered a singular,
\ i / 2 n ) 2 /

VAT fes 2Z Zarged elihdAual 75¢ AFpomueTodbieTivs
bovortse furs [ EkdrTov Bopgrs “and 42 you dnvoks as Father
hin who judges each one impartially according to his deeds." The RSV

mkes the possessive adjective Qc E‘g:ﬁu s Which in Greek modifies the
mun_'a;q&u_ in the prepositional phrase, a divect object of the pare
tioiple, :

AlsomRSVrendu'sthodngular,glegV.uapluﬂlo

19 OS5 duvsl ey (4 Soxijals "like that of a
lamb without blemish or spot.” 4/ 1s rendered as "or." This un=
doubtedly 1s merely a davise of translstion. ;

-

o7
2512 E\K :"’*ﬂeeéh/ ﬁ&‘zz ;:45_7225‘ gzgmw 6#‘»'7"5
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b2 ; :

M,b:y_l "hintala good conduct among the Gentilese” It would be |
betber to taks the adjective /;4) 41 as a predicate accusative, Bigg
pointy out “hat the posgition of the definite article in the sentence
puts the adjective :ln a predieate posit:!.onozs

2119 72yT. &g :“Fwomiaappmd." This is a
sonewhat Mtﬁoﬁomiﬂhm The word &d&,.f
here is not used in ths sense of a free glft on the part of God toward
N, - Selwyn observes that the word "ig used in a quite naive and un=
techmicol sernse here for a gracious act pleasing to uod."as The kind
and gracious thing a person does as a result of the grase of God is
d.m Imown as f e Bigg points out too that these words probably
have as their baclground ¢he words of Jesus in Luls 6:;2-3!;.27 Tims 4t
wuld saem thab, whils not oxactly literal to the text, the meaning is
brought; out very well by the RSV.

25 _E;Z__J_'j_é__ a‘avéf'ogmg_&‘z 27742&' l _ﬁ.._r__:_:ig__d_:_t
Rif, mindful of God, he endures paine” mmmm_g,&w_h
renddred as a mingulare

200 £7. . o st pTivores Ml Lodabibipenns, LroneseTE

"4€ vhen you do wrong and are beaten for it you take it patientdy."

. The future verb is rendered as a presents

2820 Zpv7p )@’g‘: m 453 3 %you have God's spprovale"
The same problem arises here as in the instance above in 23119, where the
wrd anl S occurred and vas resolved in a similar mammer,

zs_n’_’_é.’_l’! 135 )
setsyn, ope Gltes Pe 1760

'2751&, SRe cibtey Pe 1U3e
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232) z_'g__ EZQ__ {ﬂ ,ﬁﬂ %tewalgepd‘ ¢ "that we might
dis to gin,” "‘hn plural, £ £olg7y /5 4 19 mads a singular,

232% _g_d__ T ﬁuhw”‘c cdﬂﬂ& ¢ "By his wounds you have
baen hoalede? The m.nmﬂar, poAwze _p is rendeved a plurale

33 4y M#Ww.a )(guﬂz.wu ¢ P"decoration of gold." Hare
the plural, }lipya'mm/ » is not expressed, but the singular here is
certainly adequato and epressive of the thoughte

3:3 Z/ ggy.'r.ys“awﬁ [girc'p./ A'o/rgass nind wearing of roboss"

Tha conjmetion 4 moming Pox® is rendered as Tandst Again it 4s
Pbably just a mothod of wranslation, Certainly no diffierencs in msane
ing is involved, _

M3 0TI §  fakid iy JAAS « « o Vilow who 4 thave
© horm yon o o o 2 Here the word Maowt :!.s'halcanfor_/ﬂ_Z. Tho intro=
duetory booklet points out thet often vhere the Semitie Mandw occurred,
the sentence was broken w by the reviser or a differemt conjunctlon
wes used whore the conss coamed advisablo, Ons of these different ways
of @progsing the confumtion wes the word Snowe"2C The word Mnowt for
_ﬁLn:ms'bo e:mressthsthou,,hbm.oelyabthispoﬂrh

3317 _ﬂ_ ém\oz _72_ éé"‘f_ﬁ _m_d'gg_n if that should be
God's wili,# This is another fine examplo of the difficulty in rendering

an idionm of ome langvage into the idiom of anothere Bigg describes

this az "a rugged pleonasm and compares it to ;7 éﬁé/ in 1:6.29

281?915?5: Re Sites Pe 20
293153. OPe Clles Pe 159
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he3 aﬂgzgﬂgwmg Ev ____galm,“; s EMDLLIALS »
Q-Z.QA!K.&J__ _ng'_ _z_é_ﬁf__ K ﬁg@_c?’w: P o) aTprasss

"living in licentiousnoss, passions, drunkennsss, revels, carousing, and

lavlesn :lckzlntr?. Here tho plurel nouns JCeApeiais s 2ivabAupidis
Io'n‘s s Ond &7 “5 A& 1-_12!515 are rendered as s:l.ngu.'lara.

57 mﬂ.‘z"’ Zhlﬁ Eg(/{-wu/ q&& ﬂ“‘-ﬂ‘frﬂi Q
4373# Cast all your amcietles on him." Tho singular noun é%g‘ rry

is givon as pluradl, .

59 gifiris 78 adrh Tov rubssdliy mmerios that
the same experience of suffering.® The plural, W‘-@b*’
rendered as a singular,




CHAPTER IV
SOME SPECINIC POINTS OF GRAMMAR
The Definite Article

The use of the definite article in Greek is not the sams as in
English. Tho Greoek can omit an article where good English sense demands
ite igain good Greck will insert an article where good English would
not use ite The introductory booklet fecls that the 1881 and 1901 re=
visions were overliberal in their translation of the Greek definite
article, attompting %o use an article wherever the Oreek docs. This,
the Committec felt, makes far a hegvy translat:lon.l The RSV strives
to follow good English usage rather than the Greek idiome However, there
are a fer instances in First Peter where it may be argued that the omission
of the article may be considered somewhat unfortunate since the omis=
sion causes a loss of some of the original nuancee As §llustration are -
the three following passagese

w2t ST (S fupbs 725 doSuen 73 hpius 273
752 _ 2llsw 753 HzaD 3 "For the tims has come for juigment to be=
gin with the lousehold of Gode," Wand fecls the definite article should
be retained with the word "judgment® to refer to something more specific

than merely judgment in gemral.z

J'I.ntha@a. Weig].a Chairman, An Introduction to the Revised Stand-
ard Version of the New Testament, by the Nembers of the Revision Uome
Mttee (UeSehet Te Dey Co 1JU0)s Pe

2 and Ste
Je We C. Vand, editor, The General Epistles of St. Peter and St,
Jude (London: Methien & Co., Lide, I034); Do
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1 -__—6_- wﬂ"m tag a fellow elders” Hors the dafe
intte article with the word Mg_mm; has gpecial significance
which the LSV fails w bring oute Vand points oub that to the roalers
it means the fellow elder "who is well known to them either in person
or by reputation, and hos a specisl claim on their affections®> B:lzg"
and Selwns ™ along similar lines in brinzing out the significance
of the definite article at this pointe

5312 1}_5_3._ cihasdvad :‘)/41';) T20_[Ti0T87. RdEA QJJ s "By
Silvanus, a foithlful Lrother.® Wuest roints oub that the definits
arbicle with Jyor7ay Adz) 447  Anddcated Hat Silvams was not a
stranger to the readere,® Tho RSV loses this toushe |

Case Renderings

In Wranslating fvom onc lenguage to tho othery it is mot always
possilile to ksep the sam case rendering for every noun, pronoui, or
edjective, Usago varies from ome lzngusge to the othare For eun:.r-:.p:_l.e,
though the genitive coss is often used in Greek to cmx;ssa docality, in
Englich this is more casily esprozsed with the preposition #in? (1:1).

lowever, the flavor of a case is at times lost altogether. 4An
llustration of this might bs found ia 4:13. "Bub rejoice in so far as

alb’-d.’ De 122,
Upev, Oherles Bige, A Critical and tical Commentary on the
e ey e e e Ty, o e
nen (Second edition; CAInburgh: Te & Te Olark, 1910), Pe 100e

Sidward Gordon Selwyn, The First of St. Peter (Second edi-
tions Londons MacMillan & Oo,, LEd., s De 220s

OKermeth S, Wusst, First Peter in the Greek New Testament for the

%a_h_ Reader (Orand Rapidss Vime Be Eerdmans rublishing Gompany,
9 De mo
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you share Christts sufferingse" Hers the dative case in which the

Greek puts the word for "sufferings" is lost in the RSV translation,
I% could have been retained by the rendering, "you share in Christ's
suf ferings,"

Viord Combinations

In Greek it is a question at times with what word another word or
phrase should be taken, At times this can be quite a problem, causing
both the translator and the exegete much difficulty and uncertainty,

In First Peter instances of this may be found in 1113, where the ques=
tion arises whether7iAe//ws goes with &-{éag’gg or EAmfrd.zz 3
in 1523, vhere the participles could go elthar with Aoy or deoJs
and in hs1ly, vhere the exact word or words that vagggﬂ should go with
can be disputed, In the above examples, both the RSV and KJV agree in
their renderingse Below are two instances where the BSV and KJV differ,

1:1!;/&\_ 0‘,40-!(@;:51:;9%’#9‘&’0(1&2;‘_ @dl@ar Eg_ijr_ﬂé\
g‘,ge?-w ENifv a5 ¢ The RSV takes the mmﬂuM
"ignorance,” and renders "do not be ‘conformed to the passions of your
former ignorance.” The KJV takes it with Z7ifussqiicé Beave in his
translation’ and Thayer® take 1t with Zriydyu/i/se Perhaps the RSV
rendering can be argued on the basis of Greek word order.

1
Francis Wright Beare, The First Epistle of Peter (Oxford:s Basil
Elackwell, 1947), pe e

8
Joseph Hemry Thayer, A Gre ish Lexicon of the New Testament
(Corrected editions New !&E,'uﬂ%r‘, T “Hmerloan Book

Company, c. 1889), pe 552.
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5512 AL_ ,meu ugw To9_ a7 Adedpols s

Agk‘“‘- L o ‘ A“_-fav "il:‘-’i."‘.’i "By Silvanus, a falthful
brother as I regard him, I have written briefly to you.' Ths RSV thus

o
takes the dative promoun with é kgﬁ,# e However, the two words are
videly separated in the sentence, which would seem to speak for the KJV
rendering, "a faithful brother unto you."

Omission of Wiards in the Text

For the salm of translation many vwords of minor :I.morbame are left
oute Such words as the Creek Jz orﬁg_garemtntau times easily
’ translatable into our idioms Also such conjunctions as _ei_f:(__, #g_,
or adverbs such ag mfz tz5 eare somebtimes omitted, Instances of this
are found in First Peter., The Greek conjunction _4:4_ is often omitted
by the translators. The introductory booklet observes that this is a
Semitic influence; the translators have frequently felt free to omit 1‘!‘--9
There are those, however, vho take strong objection to this omis-
sion of 1) . Oswald 7. Allis, for instance, in his book, "Revision
or New Translation?" believes that the RSV translators were wrong in
theirifrequent omission of this comnective. He argues that a transla-
tion should preserve the style and the flavor of the original authors
Omitting the cormective, to memtion just one example, takes away, hs
feels, something of that original s'byle.m

9W9m0’ SPe c:l.‘b.. PPe Mp 52.
100swald T, Allis, Revision or New Translation: "The Revised Stande
hiat The Fresbytere

ard Version of 1946" 'A Ucaparative 5tudy (PRiladelp
Tin oo MePormed P 451Tng Compay, ~XOUN), ppe LELE.
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Specldl noto might be taken of 2 few cases vhere an omission oce=
owrs of words other than connectives.

1311 .EZ':. E’A_:_g_c_ _5:_ gc?av A-q_‘a)y s "what person or time.”
Hore the RSV loses a certain muance or meaning by its omlssion of
Wilev . The moming in Greek is not simply "time," bub "to what mane
ner or kind of time." As Beare points out, the 7 a7 a4V refers to the

externsl conditions that will be found dring the f4iedy o

113 Fva L m?m:w.- E\\s_ 3@'3 zfdj_ __T_}?_\L_ Sia a"ﬁ (5&3:/ :
"gird wp your minds,® Ag Bigg p;i.-;s out, the phrase 7us _J7dius
IRs _ Jidvelss 18 a Hebraimm,'> The RSV omits it evidently be-
causs peorle today do mot speak this vay. However, it might be argued
that something is lost by its omission,

WS ey dioves Zols, Jius  Aydodnic. Tn both timse
instances the RSV omits the 7.5, remlering the phraso simply as
"your (their) mmsbands.® The reason why it does so is explained in the
introductary bookLet, where it is stated "that nothing is lost® by ren-
dering it this way.:> Bigz, however, in his commentary under 3:1 points
out that while the definite article already signifies the possessive
"your," the /3,5 adds strength to this and gives it the sense of
our expression, Myour omn Musbands,*’ In additicn to this he fecls
that it makes the thought of subjection more palatable for the wives

Wpeare, Ope Citey Pe 65,
128156, ope cite, De 3

]aﬂed.gle,. Ope Cltey Pe k9.
H‘Blg, Ope cite, Ps 1504
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since 4% is to their own husbands they are tobeobad:len'b.ls Thus 1%
could perheps be argued that the omission of the S, :'gtg vas somewhat
unfortunate,

331l Z_’_qi hP: ahm.w Ty 'g_;,_ o ﬂb GhTE,
mo fear of theom," TheRSVrender:l.ngofm ¢ ﬁg is not obvious,.
Selwyn declares that I_"J‘.’_ Qaﬁaw is here a cognate accusative, Ho
renders it as the RSV does, "be mot afraid of ‘I;hem.":"6 Wand points out
that tho phrase is a Hebraism far, "Do mot be afraid of them."'' Evident-
1y the revisers were aiming at a more English idiom.

b1 & 53 TeBrpw d¢’ Ap@w s mam 1¢ it begins with
us." Here, perhaps, it could be argued that something in the way of
emphasis is lost by the omission of the 1@‘ Qﬁr,o

The Addition of Words

As wvas seen above that words can be omitted for the sake of trans—
lation, g0 in several instances words can be supplied in order to give
the English a sense of fluency and flow, This can be said not only
of individual parts of ?emt;; but even of phrases and groups of wordse

A few instances might be cited where the addition of words by the
RSV might be said to have some significance, .

2816 ";._ﬂ.y_gasrreen...]_.;_vgassmants;:rood.“ Here the
RSV supplies the vesb "live," whereas the KJV, along with the Oreek, uses
o verb, but connects the thought with verse fifteen by means of a con=
Junction. The RSV rendering makes for an easier and more modern reading.

153185’ ODe 2&03 ?o i5l. : |
Ysaiwm, op. cites pe 192,

1%rand, ope cite, Pe 98.
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327 TV pLkoOYTes KaTd Jp@gws mive considerstely with

Jour wives." Tha RSV supplies what is implied by the prefix of the
verb,

3112 f4) :?JE 49799 _@Zs ;ﬁlbﬂ"lll AJTioys "Ard his
ears are cpen to their prayer.” The RSV (and also KJV) supply what
is implicd in the preposition £4s _, but would not be as clear by the

simple rendering of the word "to.!
bl By O Eevligur 2h Ty TPEXS Ty Spavs
b B i Sivelovid b, TouvTPEXo Ty,
"They are surprised that you do not now join them." The addition of
word "now"” while perhaps usoful, does not seem altogethor essential,

The Rendering-of Prepositions

In translating from one language into another, it bacomes difficult
at times t give an exat equivalent of a prepositionzl phrase and its
usage into the new language. However, in soms cases the force of a
preposition or prepositional phrase is lost or changed altogether, Some
instances where the RSV docs this in the First Tpistle of Poter will-
be mentionsd bolow,.

1. Prepositioml phrases rendered as adjectivess

lsu_g__/ﬁgzizg 2 _ﬁ;g_ nthe subsequent glory.”

269 AddS gis wu_s "God!s own paople" ("a people
for his possession" in the footnotes).

382 _Q_ élﬂwl "reverent,”
2 I’rspositiona'l. phrases rendered as adverbss
317 fa7: g ¥vwrw 3 "eonsidemtely "

h:9 155 _F‘*Fg';,_s "ungrudginglye”
3. Prepositions or prepositional phrases rendered as conjunctionss

2:8 6/?5' g Mag,"
3:7 /5 3 Win order that,"




Z,

3816_3&__;;&__: thane ®

L2 _g_Zs_: "so ase"

bil3 2/ 3 "when.®

4o Prepositional phrases rendered as an infinitives

225 é‘l-s ;.ethEe k‘er 3 "tobeaho]ypﬂ.eathood. :
2:1) %“&ﬁghmy Uho o1 @V Eiwv_g #ggdarfmwm

"o punish those who do wrong and to praise those who do right,"
3:15 7{_@_.91.5_'_ imhatém "to make a defense."
hs12 m&_ 77'5{0:‘@1 o/ 8 "o prove you."
Se Préposiﬁonal phrases rendered as a participlet

132 fura 7o zf: rwarw Be a:'; 77'47‘24'; ¢ "destined by God the
i v ]
Father,"

2
102 Ev Gpipa i) iz séaZas "sanctified by the Spirit.s
v [/
6. Prepositional phrasea rendered as a verbs

bz19 mgz /_Qz Q Mzwgrﬁggaw Zd_.;_ Q”xdxf

40770;/ LV Eeﬁéaﬂ'ac.d ¢ "do right and entrust their soul to a

faithful oreator.“

7« The preposition cmitted altogetha:':

w6 g7 [Glov Amhobvres Ev mukidus Ez,eﬂw. "you
my have to suffer various trials." Here the pnpou:l.tionéV is dropped
and the ob:)aet of the preposition mde .'l.nto the;direct object.

\
1:11 gigguvvagi % ZZ (2 _q_ 7/‘0/41/ Acfos¥ 3 "ihey
inquired what person or time." 'L‘ham_ is omitted here from the

translation, or perhaps, it would be better to say tlnt it was absorbed
by the English verb,

/
Y ypagrvadparor 78 £ MpoicTov Xt "when

predioting the sufferings of Christ." Here the £/s is omitted and
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the noun rendered as a simple genitive, Wand describes the simple use
of the genitive hero as & Hobraism.l® It 4s rather unfortunate that
the RSV omitted tho mmance that the preposition gives to the thought
here for it oxpresses purposc and the predestined character of the suf-
ferings of Christ.'” Bearo declares that this is on & parallel with

the preposition 45 _ in 1110,°° The eimple genitive fails to bring
this oube

2:7 4?!779;‘ g?;gg' "g&’é.h _e/zs Ae 9‘4/\}:/ : #wr‘g' 8 "has

become the head of the corner." The preposition Eé_ is omitted and
the object of the preposition has become the predicate nominative,
202 Gk Ziow_ $a\Cp Tpper Broriiony, "they my seo your
good deeds." The object of the preposition is made the direct object
of the participle.
bk 2y _3__ Fiwi LovIg( s "thay are surprised,” The preposi=
tional phr;;; ;;ro;itted altogethere

The Participle as Imperative

The participle is used very frequently in Greek. As the introduce
tory booklet observes, the imperatival use of the participle is indi~-
cated smch more in this translation than has been tho case with others.
" Instances in First Peber where RSV renders the participle as ime

a

181!:16., Pe 50.
”Selm, ODe s_’-.zo’ Pe 136; Bm, m. _c_i&.' Pe 66.

201,14, Boave also cites Acts 2323 and Acts 4328, which express
a similar thoughte

aﬁm, Ope EE.. Pe 50,
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peratives and Bhe KV doos nob may be found in lsllip 2a1,L,125 339
(tn dnsbunces), 168 597,

Hot dll commentators would agroe as to tho _axact mubor of parw
ticlplos that Peter uses with dmporatival forces

Parbiciplos Rendered as Regular Verbs

In magy casss vhen translating Zrom ons language to amother, it
1s vory difficuld %o give a participle its true pu'ti.cipiﬂ £lavers
Abddl Ross Weuds says in the introductory hooklat, "0ften a marticinls
w3 rosolved into a clause o mnfom to the manner of writing and
Bezliing in our time 4ol Thus, in some cases a participle was rene '
dered ac a simple indica"aiva; or an independent clause, o a3 & co=
oxdinate 4o tho main verb of the clauss, Instances whoere the particinle
was changed to some regular varb form may be fownd in 138.9.]1.1%30:
233 2:12,2)3 3:'4,6,19,225 h:h,:la.

Tenscs

Tho 15T twonslators have falt Ghab 16 wuld bo beab to render the
Grock tense @ 1itkle mro £realy, Geges tho English pluparfost for
the Greck: avolst as in Acts 7816,17, or %he English past for the Grec:
historical present as in Joim 1116 or Acts 23118,

The iniroductary booklob observes that the best translation of
! t&nhekmiatisaamﬁmsstheﬂngushparfect. Thormof
1861 and 1901, however, used this principle to a minimm, rendering

“maa,, pe 68
23&.. Pe 50. Sle
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very fow Greck aorishe into English paa'foets; and were severely criticised
for doing moy Though adniitedly undjustly at timesp the RSV has meds
mTo uIo of this principle.?d Iilustrations from First Peter of the
Groei aorist venderod as an English porfect can be found du 1el2p 2¢21,
253 3:9,223 512,

%ﬁo; Pe Sle

|
|
|
|
|



CHAPTER V
COTRCLUSTON

That of the accuracy and faithfulness of the RSV to the original
text? This has been tho major concern of this paper.

In matters of interpretation and meaning it has been shown that in
mny passages the RSV gives a decidedly superior rendering, giving the
more precise muance of the phrase, making clearer what Peter through _
the inspiration of the Holy Spirit was saying to the people of Pontus,
Galatis, Cappadocia, fsia, and Bithynia, and to the people of the
United States in modern twentiethecentury America. On the other hand
in soms cases it has been indicated that the RSV has fallen short of
giving an explicit and precise meaning as to what a certain passage has
%o say, Ths use of a wrong mrdor.phrasehaaatt:lmesobscuradnam-
what the meaning in certain cases, At the sams time it was shown that
the translatorts art, if it may be called that (it is :ti:t.'a‘b and fore=
most a devotional experience), is a difficult one indeed. Passages
coming undsr his serutiny are not always clear and lucidj they are
subject to various understandings and renderings., He must, however,
choose upon a rendering, and in doing so, he is cpen to the charge of
interpreting instead of translating. Therefore, the translator's and
reviser'!s task must be regarded with sympathy and understanding. It
can be said that in the passages whems differences were involved re=
garding matters of interpretation, there was no difference that was
redlly contradictory to what Seripture in general had to say. They in=
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Volved mttors not of doctrinal truth, but rather of what Peter was
actually saying and the way he wes explaining certain conceptse

latters of style and literal accuracy were examined, mattors which
did not deal specifically with factors involving interpretation or mean=
ing, tut with the queshion of accuracy and tho rendering of words and
Phrases into tho English idioms Here again the RSV was found to bave
mny high pointse The RSV excelled especially in the rendering of
words end phreses inlo ths modern idiom, so that the meaning at once
becams apparent and understendable, The importance of this cannot be
overstated. For it is importont that the reader or hoarer understand
vhat is being given im. The constant aim of the revisers was to pre-
sent the text in terms that could be understood. It was also found
that even in some instances of scemingly mimute importance the render-
ing of the RSV was accurate and exact, in fact more accurate in some
cases than the XJV. Bubt it was, strangely onough, right in this area
that the RSV showed itsclf at the same time inferior in many renderings
to the KJVe For in the rendering of certain plural or singulars, active
or passive voices, etc., it seemed at times to be quite lax, even neg-
igent or careless. In several instances it changed singulars to
plurals and vice versa, actives to passives, etc.; with no apparent
reason; in many cases it would have been better to retain the form in
the original,

Soms specific points of grammar were examined, Itm!bmﬂut
while overwliteralness in regards to the definite article would meke
for very heavy and stilted English, nevertheless, the omission of the
article in certain nassages was rather unfortunates The S0 might be
said for the omission of certain words, seemingly unimportant, but still
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adding a certain mance or flavor to the text, Contrariwise, the
addition of certain words for the sake of translation, though mot in
the text itself, was novertheless true to the spirit of the ‘text and
foex‘ed_more wnderstanding of the passage to the reader or the hearer.
At the same time some other epec:!.ﬁc points of gramar and syntax were
examined both to gain a sympathetic understanding for the trandlator's
problem and to examine objectively what the RSV did with these various
types of constructions.

Thus no all=out acceptance or rejection seems to be possible. One
cannot speak only of the good points of the version and close his eyes
%o the weaker epots. Nor can one honestly see only the weaker spots
and refuse to see the many arcas in which the RSV excells,

What of the future of the RSV? As Oswald Allis says, "What the
final verdict will be, only the future can disoloae."l In the mean
time further study is nceded to determine the accuracy of the whole
version, to determine how well the version msets ths clainsg made for
it, to see whether the version is consistently of the same caliber
throughout, to see if the version would be usable for public worship -
and for purposes of teaching, to determie whether or not the version
is worthy to take the place of the KiVe .

Referring epecifically to the present study, this has been only
an investigation into matters dedl ing with faithfulness to the text and
in bringing out what the text has to sgr. A more extensive study could

loswald T. Allds, Revision or New Translation? "The Revised Stande
ard Version of 19460 'A%ara%o =% niae m
Terian and Reformed Publ » 8)5 pPe 155,

T ——
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bo made dealing with questions such as how fluent and flowing is the
language used, Are thore really any hard or bad sounding groupings

together of consonants or words, as the committes claims were studiously

avoided?® Still another field of investigation could be matters dealing
with the ASV, As wmas pointed out in the introduction, many of the ime
provements made by the RSV were already incorporated into the text of
the ASV, This doos not support the objection put :E'o;'bh bty some that
this fact made anothor rovision somswhat unnecessary, since the fact
remains that the ASV is not commonly used today. But an investigation
could be made to determine how true the commlttee was to its claim that
the present revision is in turn a revision of the 1901 American Stande

ard Version.

Luther A. Weigle, Chairman, An Introduction to the Revised Stand=-
ard Version of the Nalr Tegtament, By The Hembers of the Revision Uome
m ® .r. De Pe Pejy Co Im,’ Pe 57
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